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МЕЖЪЯЗЫКОВОЕ И МЕЖКУЛЬТУРНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ 

В АСПЕКТЕ ТРАНСКУЛЬТУРАЛИЗМА

Сегодня в наряду с терминами мультикультурализм и интеркультурализм все чаще в медийном и научном дискурсе звучит термин «транскультуролизм». Данный термин  появился после введения в 1940 г. антропологом Фернандо Ортисом термина «транскультурация» для описания феномена слияния и сближения культур [6].

Целью Ф. Ортиса было найти концептуальную альтернативу термину «аккультурация», который, по его мнению, был не в состоянии выразить то, что процессы взаимодействия между группами разного культурного происхождения приводят не только к процессам трансмиссии, рецепции, приспособления и ассимиляции, но и к трансформации и слиянию прежде различных культурных элементов в рамках новой культурной общности.

Как пример аккультурации описывались процессы ассимиляции в американском обществе, где европейские, африканские и другие иммигранты выучивали английский язык и ассимилировались в американском обществе. Транскультурация касалась сложных процессов обмена — языкового, экономического, расового, гендерного и культурного — вовлеченных в эти процессы. Для Ф. Ортиса культурная ассимиляция была не односторонним процессом, в котором одна менее мощная культура ассимилировалась с более могущественной, вызывая у бикультурных народов чувство «потери», а дву- или более сторонний обмен культурой. Культурные влияния накладываются друг на друга в сложных переплетениях. 
Транскультурализм представляет собой более сложный процесс, нежели чем простой переход одной культуры в другую. Если аккультурация является процессом приобретения другой культуры, а в свою очередь декультурализация представляет собой процесс потери или искоренения одной культурой предыдущей, транскультурализм охватывает более широкий спектр вопросов. По сути транскультурализм объединяет в себе эти понятия и несёт идею последующего создания нового явления, т.е. своеобразной неокультуры. 
Очень часто транскультурализм может быть результатом колониальной политики развитых стран. Расширяя свои сферы влияния, сильные государства покоряют более слабые, а итогом становиться стремление порабощённых народов вернуть себе свою независимость, как в политическом, так культурном плане. 

Транскультурация Ф. Ортиса была сосредоточена на позитивных изменениях и новых перспективах, которые открывались как результат реализуемых в ее рамках процессов. Однако, она не смогла адекватно учесть различия во властных полномочиях между различными группами, а также различного рода ограничения и запреты, вытекающие из этого неравенства.

Властные аспекты транскультурации широко рассматриваются в постколониальных исследованиях культурного посредничества и контактных зон в педагогике, в частности, в работах М.Л. Пратт [7]. Она связывает транскультурацию с идеей «контактных зон», которые описывает как социальные пространства, где разрозненные культуры встречаются, сталкиваются и борются друг с другом, часто в крайне асимметричных отношениях господства и подчинения. Таким образом, по ее мнению, транскультурация — это феномен контактной зоны. Как и в случае с Ф. Ортисом, М.Л. Пратт подчеркивает сложность и гибридность культур, а также ключевую роль власти и сопротивления в социальных отношениях и возможность появления новых культурных форм, выходящих за пределы своего культурного «происхождения». Примечательно, что М.Л. Пратт продолжает связывать транскультурацию непосредственно с языком и грамотностью, а также с важностью признания многоязычия. 

После первоначального использования Ф. Ортисом термин «транскультурализм» снова появился в научном обиходе, начиная с 1965 года благодаря публикациям в области транскультурной психологии. В последующие десятилетия он распространился на различные профессиональные области, такие как консалтинг и корпоративное управление. Однако определение термина «транскультурный», как оно использовалось (и используется) психологами, медсестрами, консультантами или менеджерами, значительно отличается от определения, предложенного Ф. Ортисом, и не обязательно опирается на идеи последнего. 

Столкнувшись с задачей преодоления культурных различий в коммуникативных ситуациях между медицинскими работниками и пациентами, социальными консультантами и клиентами или менеджерами и персоналом, эти специалисты и были в основном заинтересованы в базовых знаниях о культурных различиях и методах общения. Эти знания призваны позволить им преодолевать коммуникативные препятствия, возникающие из-за разного культурного происхождения соответствующих собеседников, выражающегося в разных мировоззрениях, традициях, практиках и способах понимания. В данном контексте приставка «транс-» указывает на цель этих специалистов по преодолению различий между культурами, которые обычно считаются сравнительно негибкими системами мышления и поведения. Согласно этой интерпретации, такие культурные различия могут быть преодолены с помощью специфических лингвокоммуникативных техник, которые либо позволяют активному профессионалу апеллировать к культурно «нейтральным» антропологическим универсалиям, либо сопереживать и адекватно реагировать на определенные модели культурно обусловленного мышления и поведения. 

Отметим, что транскультурная парадигма была применена к широкому кругу теоретических областей исследований, что дало новый импульс таким разноплановым темам, как гендерные вопросы, межкультурные, а также международные отношения и глобальные коммуникации, миграционные процессы, вопросы, связанные с формированием идентичности, литературоведение, лингвокоммуникативистика, визуальная и медийная антропология, история искусства, урбанистика и исследования окружающей среды, политическая теория и т.д. Важно отметить, что транскультурная парадигма применялась не только для описания современных явлений, но и прошлого. 

Транскультурализм охватывает различные явления, связанные с более чем одной культурой. И нужно отметить в современном обществе вопросы, связанные с различием культур и эффективными способами их решения, являются очень актуальными. В современном обществе благодаря развитию и массовой доступности различного рода транспортных средств, а также различных средств коммуникации контакт с иной культурой практически стал для людей повседневной рутиной. Безусловно, негативное влияние пандемии COVID – 19 существенно снизило частоту поездок за границу. Но с другой стороны пандемия также сделала более актуальным то, насколько взаимосвязаны все страны, и привела к увеличению числа цифровых коммуникаций, обеспечивающих мгновенное трансграничное взаимодействие [5].

Таким образом, общение с людьми из разных культур и языковых слоев является частью повседневной жизни для многих из нас. И изучением этого занимается межкультурная коммуникация, которую можно определить как коммуникацию, в которой языковые и культурные различия имеют важное значение при взаимодействии представителей разных лингвокультур. Главной задачей является понимание того, как управлять этой потенциально сложной коммуникацией. Такое понятие, как межкультурная коммуникативная компетентность, определяет знания, навыки и отношения, необходимые для успешного участия в межкультурной коммуникации. Исследования показали, что межкультурная коммуникация, а не проблема, которую нужно преодолеть, часто бывает очень успешной и является нормальной коммуникативной практикой для многих. Не менее важным является понимание того, как люди конструируют и обсуждают свою культурную идентичность, как они пересекаются с другими идентичностями, какова роль в этом власти и идеологии. По нашему мнению, ключевая роль в этих вопросах межкультурной коммуникации отводится языку или даже языкам, т.е. многоязычию.

Тем не менее, сложность и разнообразие современных социальных пространств и практик, как физических, так и виртуальных, бросили вызов нашему пониманию основных понятий межкультурной коммуникации, таких как идентичность, культура и язык. Сами собой разумеющиеся связи между языком, культурой и обществом, особенно на национальном уровне, больше не могут быть приняты к рассмотрению в качестве основополагающих постулатов. Так, например, мы видим, что английский язык используется в условиях, далеких от его англоязычных истоков и без очевидной связи с англоязычными культурами или сообществами [2]. Точно так же возникают проблемы с предположением о том, что участники межкультурной коммуникации зачастую являются «промежуточными» или гибридизирующими лингвокультурами [4]. В многоязычной и мультикультурной среде часто неясно, каким лингвокультурам принадлежат участники, и может оказаться невозможным определить единое происхождение культурных отсылок или практик [1]. Мы являемся не только свидетелями, но и соучастниками процессов реализации и разнообразных культурных практик (например, новых музыкальных стилей, интернет-мемов, челенджей и т.д.), которые быстро распространяются по всему миру благодаря соцсетям и мессенджерам, по ходу трансформируясь и принимая разнообразные формы и интерпретации.

То, что мы видим в современных социальных пространствах, представляет собой несколько культурных уровней или масштабов, одновременно присутствующих с участниками, перемещающимися через них и пересекающими их, согласовывая значение «в движении» по мере развития взаимодействия. Такое общение можно лучше всего охарактеризовать как транскультурная коммуникация, определяемая как общение, при котором взаимодействующие лица движутся сквозь, а не между культурными и языковыми границами. Таким образом, конкретные языки и культуры больше не могут восприниматься как нечто само собой разумеющееся, а границы в ходе данного процесса размываются, нарушаются, трансцендируются и трансгрессируются. Это не означает, что языковых и культурных границ больше не существует. Однако, признавая мощное идеологическое влияние конкретных языков и культур, особенно в национальном масштабе, транскультурная коммуникация также показывает, как мы можем преодолевать и нарушать эти границы и, в свою очередь, трансформировать их.

Подчеркнем, транскультурная коммуникация не является чем-то странным или экзотическим. Для большей части мира многоязычие и мультикультурализм являются нормой, а использование разнообразных культурных и языковых ресурсов является повседневной практикой. Поскольку глобализация и международные связи продолжают расширяться, это только увеличивает транскультурную коммуникацию, делая ее повсеместной, но редко рассматриваемой или даже признаваемой. Исследования в области транскультурной коммуникации и связанных с ней областей транслингвизма и трансмодальности только сейчас начинают появляться, и многое еще предстоит понять о том, как мы справляемся со сложностью коммуникации в различных современных социальных пространствах.
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